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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ


ERSTER TEIL





I





В НА­ЧА­ЛЕ июля, в чрез­вы­чай­но жар­кое вре­мя, под ве­чер один мо­ло­дой че­ло­век вы­шел из сво­ей ка­мор­ки,

An­fang Juli, in der hei­ßes­ten Jah­res­zeit, am Spät­nach­mit­tag trat ein jun­ger Mann aus sei­ner Kam­mer,

ко­то­рую на­ни­мал от жиль­цов в С-м пере­ул­ке, на ули­цу и медлен­но, как бы в не­ре­ши­мо­сти, от­пра­вил­ся к К-ну мо­сту.

die er als Af­ter­mie­ter in der S-schen Gas­se be­wohn­te, auf die Stra­ße und be­gab sich lang­sam, gleich­sam un­ent­schlos­sen zu der K–schen Brücke.




Он благо­по­луч­но из­бег­нул встре­чи с сво­ею хо­зяй­кой на лест­ни­це.

Es ge­lang ihm, eine Be­geg­nung mit sei­ner Wir­tin auf der Trep­pe zu ver­mei­den.

Ка­мор­ка его при­хо­ди­лась под самою кровлей вы­со­ко­го пя­ти­этаж­но­го дома и по­хо­ди­ла бо­лее на шкаф, чем на квар­ти­ру.

Sei­ne Kam­mer be­fand sich dicht un­ter dem Dache ei­nes ho­hen, vier­stö­cki­gen Hau­ses und sah mehr ei­nem Schrank als ei­ner Woh­nung ähn­lich.

Квар­тир­ная же хо­зяй­ка его, у ко­то­рой он на­ни­мал эту ка­мор­ку с обе­дом и при­слу­гой, по­ме­ща­лась од­ною лест­ни­цей ниже, в отдель­ной квар­ти­ре,

Sei­ne Wir­tin aber, bei der er die­se Kam­mer mit Mit­tages­sen und Be­die­nung mie­te­te, haus­te eine Trep­pe tiefer in ei­ge­ner Woh­nung,

и каж­дый раз, при вы­хо­де на ули­цу, ему не­пре­мен­но надо было про­хо­дить мимо хо­зяй­ки­ной кух­ни, по­чти все­гда на­стежь отво­рен­ной на лест­ни­цу.

und wenn er aus­ging, muß­te er je­des­mal an der Kü­che der Wir­tin mit der im­mer weit of­fen­ste­hen­den Tür vor­bei­kom­men.

И каж­дый раз мо­ло­дой че­ло­век, про­хо­дя мимо, чув­ство­вал ка­кое-то бо­лез­нен­ное и тру­сли­вое ощу­ще­ние, ко­то­ро­го сты­дил­ся и от ко­то­ро­го мор­щил­ся.

Je­des­mal, wenn der jun­ge Mann an der Kü­che vor­bei­ging, über­kam ihn ein krank­haf­tes, fei­ges Ge­fühl, des­sen er sich schäm­te und vor dem er das Ge­sicht ver­zog.

Он был дол­жен кру­гом хо­зяй­ке и бо­ял­ся с нею встре­тить­ся.

Er schul­de­te sei­ner Wir­tin viel Geld und fürch­te­te, ihr zu be­geg­nen.




Не то чтоб он был так тру­слив и за­бит, со­всем даже напро­тив;

Er war gar nicht so fei­ge und ein­ge­schüch­tert, so­gar im Ge­gen­teil;

но с не­ко­то­ро­го вре­ме­ни он был в раз­дра­жи­тель­ном и напря­жен­ном со­сто­я­нии, по­хо­жем на ипо­хон­дрию.

doch seit ei­ni­ger Zeit be­fand er sich in ei­nem Zu­stan­de von Reiz­bar­keit und Span­nung, der an Hy­po­chon­drie er­in­ner­te.

Он до того углу­бил­ся в себя и уеди­нил­ся от всех, что бо­ял­ся даже вся­кой встре­чи, не толь­ко встре­чи с хо­зяй­кой.

Er hat­te sich der­ma­ßen in sich selbst ver­tieft und von al­len Men­schen zu­rück­ge­zo­gen, daß er jede Be­geg­nung, nicht nur die mit sei­ner Wir­tin, fürch­te­te.

Он был за­дав­лен бед­но­стью; но даже стес­нен­ное по­ло­же­ние пере­ста­ло в по­след­нее вре­мя тя­го­тить его.

Er war von Ar­mut er­drückt; aber selbst die­se be­dräng­te Lage mach­te ihm in der letz­ten Zeit we­nig Schmer­zen.

На­сущ­ны­ми де­ла­ми свои­ми он со­всем пере­стал и не хо­тел за­ни­мать­ся.

Sei­nem Ta­ge­werk ging er in der letz­ten Zeit nicht mehr nach und woll­te ihm auch gar nicht nach­ge­hen.

Ни­ка­кой хо­зяй­ки, в сущ­но­сти, он не бо­ял­ся, что бы та ни за­мыш­ля­ла про­тив него.

Im Grun­de hat­te er vor kei­ner Wir­tin Angst, was sie ge­gen ihn auch im Schil­de füh­ren moch­te.

Но оста­нав­ли­вать­ся на лест­ни­це, слу­шать вся­кий вздор про всю эту обы­ден­ную дре­бе­день,

Doch auf der Trep­pe ste­hen zu blei­ben, je­des Ge­schwätz über die­se all­täg­li­chen Klein­lich­kei­ten,

до ко­то­рой ему нет ни­ка­ко­го дела, все эти при­ста­ва­ния о пла­те­же,

um die er sich ab­so­lut nicht küm­mer­te, alle die­se zu­dring­li­chen Vor­stel­lun­gen we­gen der Be­zah­lung,

угро­зы, жа­ло­бы, и при этом само­му из­во­ра­чи­вать­ся, из­ви­нять­ся, лгать,

die Dro­hun­gen und Kla­gen an­zu­hö­ren und sich da­bei selbst her­aus­zu­win­den, zu ent­schul­di­gen und zu lü­gen

— нет уж, луч­ше про­скольз­нуть как-ни­будь кош­кой по лест­ни­це и улиз­нуть, что­бы ни­кто не ви­дал.

– nein, es ist schon bes­ser, wie eine Kat­ze die Trep­pe hin­un­ter­zu­schlei­chen und, von nie­mand ge­se­hen, zu ver­schwin­den.




Впро­чем, на этот раз страх встре­чи с сво­ею кре­ди­тор­шей даже его само­го по­ра­зил по вы­хо­де на ули­цу.

Dies­mal muß­te er üb­ri­gens selbst, als er schon auf der Stra­ße war, über sei­ne Angst vor ei­ner Be­geg­nung mit sei­ner Gläu­bi­ge­rin stau­nen.




«На ка­кое дело хочу по­ку­сить­ся и в то же вре­мя ка­ких пу­стя­ков бо­юсь! — поду­мал он с стран­ною улыб­кой.

»So eine Sa­che will ich un­ter­neh­men und habe da­bei Angst vor sol­chem Un­sinn!« sag­te er sich mit ei­nem selt­sa­men Lä­cheln.

— Гм… да… все в ру­ках че­ло­ве­ка, и все-то он мимо носу про­но­сит единствен­но от од­ной тру­со­сти… это уж ак­си­о­ма…

»Hm … ja … al­les hat der Mensch in sei­ner Hand, und al­les läßt er sich ent­ge­hen aus blo­ßer Feig­heit … das ist ein Axi­om …

Лю­бо­пыт­но, чего люди больше всего бо­ят­ся? Но­во­го шага, но­во­го соб­ствен­но­го сло­ва они всего больше бо­ят­ся… А впро­чем, я слиш­ком много бол­таю.

Es ist in­ter­essant, was die Men­schen mehr als al­les fürch­ten! Einen neu­en Schritt, ihr ei­ge­nes neu­es Wort fürch­ten sie am meis­ten … Üb­ri­gens schwat­ze ich zu viel.

От­то­го и ни­че­го не де­лаю, что бол­таю. По­жа­луй, впро­чем, и так: от­то­го бол­таю, что ни­че­го не де­лаю.

Dar­um tue ich auch nichts, weil ich nur schwat­ze. Viel­leicht ist es auch so: ich schwat­ze, weil ich nichts tue.

Это я в этот по­след­ний ме­сяц вы­учил­ся бол­тать, лежа по це­лым сут­кам в углу и ду­мая… о царе Го­ро­хе.

Die­ses Schwat­zen habe ich mir im letz­ten Mo­nat an­ge­wöhnt, als ich ta­ge­lang in mei­nem Lo­che lag und an … des Kai­sers Bart dach­te.

Ну за­чем я те­перь иду? Раз­ве я спосо­бен на это? Раз­ве это се­рьез­но? Со­всем не се­рьез­но.

Nun, warum gehe ich jetzt? Bin ich denn dazu fä­hig? Ist denn das ernst ge­meint? Gar nicht ernst.

Так, ради фан­та­зии сам себя тешу; иг­руш­ки! Да, по­жа­луй, что и иг­руш­ки!»

Eine Phan­ta­sie, um mich selbst zu un­ter­hal­ten; Spie­le­rei? Ja, viel­leicht, es ist wirk­lich nur eine Spie­le­rei!«




На ули­це жара сто­я­ла страш­ная, к тому же ду­хо­та, толкот­ня, всю­ду из­вестка, леса, кир­пич,

Drau­ßen war es furcht­bar heiß, dazu auch schwül; ein Ge­drän­ge; über­all Kalk, Bau­ge­rüs­te, Zie­gel­stei­ne,

пыль и та осо­бен­ная лет­няя вонь, столь из­вест­ная каж­до­му пе­тер­бурж­цу, не име­ю­ще­му воз­мож­но­сти на­нять дачу,

Staub und je­ner ei­gen­tüm­li­che som­mer­li­che Ge­stank, wel­chen je­der Pe­ters­bur­ger kennt, der nicht in der Lage ist, aufs Land zu ge­hen,

— все это разом не­при­ят­но по­тря­сло и без того уже расстроен­ные нер­вы юно­ши.

– dies al­les er­schüt­ter­te auf ein­mal die auch oh­ne­hin schon zer­rüt­te­ten Ner­ven des jun­gen Man­nes.

Не­стер­пи­мая же вонь из распи­воч­ных, ко­то­рых в этой ча­сти го­ро­да осо­бен­ное мно­же­ство,

Der un­er­träg­li­che Ge­stank, der aus den Knei­pen drang, die in die­sem Stadt­tei­le be­son­ders zahl­reich sind,

и пья­ные, по­ми­нут­но по­па­дав­ши­е­ся, не­смот­ря на буд­нее вре­мя, до­вер­ши­ли от­вра­ти­тель­ный и груст­ный ко­ло­рит кар­ти­ны.

und die vie­len Be­trun­ke­nen, de­nen er, ob­wohl es ein Wo­chen­tag war, auf Schritt und Tritt be­geg­ne­te, ver­voll­stän­dig­ten das ab­sto­ßen­de, trau­ri­ge Bild.

Чув­ство глу­бо­чайше­го омер­зе­ния мель­к­ну­ло на миг в тон­ких чер­тах мо­ло­до­го че­ло­ве­ка.

Über die fei­nen Ge­sichts­zü­ge des jun­gen Man­nes glitt der Aus­druck ei­nes tie­fen Ekels.

Кста­ти, он был за­ме­ча­тель­но хо­рош со­бою, с пре­крас­ны­ми тем­ны­ми гла­за­ми, тем­но-рус, ро­стом выше сред­не­го, то­нок и строен.

Üb­ri­gens war er un­ge­wöhn­lich hübsch, über das Mit­tel­maß groß, schlank und ge­schmei­dig und hat­te schö­ne dunkle Au­gen und dun­kel­blon­des Haar.

Но ско­ро он впал как бы в глу­бо­кую за­дум­чи­вость, даже, вер­нее ска­зать, как бы в ка­кое-то за­бы­тье,

Bald ver­sank er in tie­fe Nach­denk­lich­keit, ei­gent­lich so­gar in eine Ohn­macht,

и по­шел, уже не за­ме­чая окру­жа­ю­ще­го, да и не же­лая его за­ме­чать.

und be­merk­te im Ge­hen nichts von al­lem, was ihn um­gab, und woll­te es auch gar nicht be­mer­ken.

Из­ред­ка толь­ко бор­мо­тал он что-то про себя, от сво­ей при­выч­ки к мо­но­ло­гам, в ко­то­рой он сей­час сам себе при­знал­ся.

Nur ab und zu mur­mel­te er et­was vor sich hin: das kam von sei­ner An­ge­wohn­heit, Mo­no­lo­ge zu hal­ten, wie er es sich eben selbst ein­ge­stan­den hat­te.

В эту же ми­ну­ту он и сам со­зна­вал, что мыс­ли его по­рою ме­ша­ют­ся и что он очень слаб: вто­рой день, как уж он по­чти со­всем ни­че­го не ел.

Zu­gleich war er sich auch des­sen be­wußt, daß sei­ne Ge­dan­ken zu­wei­len durch­ein­an­der­ge­rie­ten und daß er sehr schwach war: seit zwei Ta­gen schon hat­te er fast nichts ge­ges­sen.




Он был до того худо одет, что иной, даже и при­выч­ный че­ло­век, по­со­ве­стил­ся бы днем вы­хо­дить в та­ких лохмо­тьях на ули­цу.

Sei­ne Klei­dung war so zer­fetzt, daß auch man­cher an al­les ge­wöhn­te Mensch sich ge­nie­ren wür­de, in die­sem Auf­zu­ge bei Tage auf die Stra­ße zu tre­ten.

Впро­чем, квар­тал был та­ков, что ко­стю­мом здесь было труд­но кого-ни­будь уди­вить.

In die­sem Stadt­tei­le konn­te man üb­ri­gens kaum je­mand durch sol­che Klei­dung ver­blüf­fen.

Бли­зость Сен­ной, оби­лие из­вест­ных за­ве­де­ний и, по пре­иму­ще­ству, це­хо­вое и ре­ме­слен­ное на­се­ле­ние, ску­чен­ное в этих се­ре­дин­ных пе­тер­бург­ских ули­цах и пере­ул­ках,

Die Nähe des Heu­mark­tes, die Men­ge von ge­wis­sen Lo­ka­len und die in die­sen Stra­ßen und Gas­sen im Zen­trum Pe­ters­burgs zu­sam­men­ge­dräng­te dich­te Hand­wer­ker- und Ar­bei­ter­be­völ­ke­rung

пе­стри­ли ино­гда об­щую па­но­ра­му та­ки­ми субъ­ек­та­ми, что стран­но было бы и удив­лять­ся при встре­че с иною фи­гу­рой.

be­leb­ten zu­wei­len das Stra­ßen­bild mit sol­chen Sub­jek­ten, daß es so­gar son­der­bar wäre, über man­che Fi­gur zu stau­nen.

Но столь­ко злоб­но­го пре­зре­ния уже на­ко­пи­лось в душе мо­ло­до­го че­ло­ве­ка,

In der See­le des jun­gen Man­nes hat­te sich aber schon so viel bos­haf­te Ver­ach­tung auf­ge­spei­chert,

что, не­смот­ря на всю свою, ино­гда очень мо­ло­дую, ще­котли­вость, он ме­нее всего со­ве­стил­ся своих лохмо­тьев на ули­це.

daß er sich, trotz sei­ner zu­wei­len noch sehr ju­gend­li­chen Emp­find­lich­keit, sei­ner zer­lump­ten Klei­dung am al­ler­we­nigs­ten schäm­te.

Дру­гое дело при встре­че с ины­ми зна­ко­мы­ми или с преж­ни­ми то­ва­ри­ща­ми, с ко­то­ры­ми во­об­ще он не лю­бил встре­чать­ся…

An­ders war es bei den Be­geg­nun­gen mit man­chen sei­ner Be­kann­ten oder mit sei­nen frü­he­ren Kol­le­gen, de­nen er über­haupt sehr un­gern be­geg­ne­te …

А меж­ду тем, когда один пья­ный, ко­то­ро­го неиз­вест­но по­че­му и куда

Als aber ein Be­trun­ke­ner, den man ge­ra­de, Gott weiß warum und wo­hin,

про­во­зи­ли в это вре­мя по ули­це в огром­ной теле­ге, запря­жен­ной огром­ною ло­мо­вою ло­ша­дью,

in ei­nem großen, lee­ren, mit ei­nem rie­sen­haf­ten Last­pferd be­spann­ten Lei­ter­wa­gen vor­über­führ­te,

крик­нул ему вдруг, проез­жая: «Эй ты, не­мец­кий шляп­ник!» — и за­о­рал во все гор­ло, ука­зы­вая на него ру­кой,

ihm plötz­lich zu­rief: »He, du Deut­scher mit dem Hute!« und, auf ihn mit der Hand wei­send, aus vol­lem Hal­se zu schrei­en be­gann,

— мо­ло­дой че­ло­век вдруг оста­но­вил­ся и су­до­рож­но схва­тил­ся за свою шля­пу.

blieb der jun­ge Mann plötz­lich ste­hen und griff krampf­haft nach sei­nem Hut.

Шля­па эта была вы­со­кая, круг­лая, цим­мер­ма­новская, но вся уже из­но­шен­ная, со­всем ры­жая,

Es war ein ho­her, runder Zim­mer­mann­scher Hut, voll­kom­men ab­ge­tra­gen, ganz rot vor Al­ter,

вся в ды­рах и пят­нах, без по­лей и са­мым без­об­раз­ней­шим уг­лом за­ло­мив­ша­я­ся на сто­ро­ну.

vol­ler Lö­cher und Fle­cken, ohne Krem­pe und mit ei­nem häß­li­chen Knick auf ei­ner Sei­te.

Но не стыд, а со­всем дру­гое чув­ство, по­хо­жее даже на ис­пуг, охва­ти­ло его.

Es war aber kei­ne Scham, was er emp­fand, son­dern ein ganz an­de­res Ge­fühl, das so­gar an Schreck grenz­te.




— Я так и знал! — бор­мо­тал он в сму­ще­нии, — я так и ду­мал! Это уж всего сквер­нее!

»Das wuß­te ich ja!« mur­mel­te er ver­le­gen: »Das dach­te ich mir auch! Das ist schon das Al­ler­schlimms­te!

Вот эда­кая ка­кая-ни­будь глу­пость, ка­кая-ни­будь по­шлей­шая ме­лочь, весь за­мы­сел мо­жет ис­пор­тить! Да, слиш­ком при­мет­ная шля­па…

So eine Dumm­heit, so eine ganz ge­mei­ne Klei­nig­keit kann den gan­zen Plan ver­der­ben! Ja, der Hut ist viel zu auf­fal­lend …

Смеш­ная, по­то­му и при­мет­ная… К моим лохмо­тьям не­пре­мен­но нуж­на фу­раж­ка, хотя бы ста­рый блин ка­кой-ни­будь, а не этот урод.

Er ist lä­cher­lich und dar­um auf­fal­lend … Zu mei­nen Lum­pen ge­hört un­be­dingt eine Müt­ze, und wenn auch so flach wie ein Pfann­ku­chen, und nicht die­ses Scheu­sal.

Ни­кто та­ких не но­сит, за вер­сту за­ме­тят, за­по­мнят… глав­ное, по­том за­по­мнят, ан и ули­ка.

Kein Mensch trägt so einen Hut, man wird ihn schon aus ei­ner Ent­fer­nung von ei­ner Werst se­hen und sich mer­ken … man wird ihn sich mer­ken, und da hat man schon ein In­di­zi­um.

Тут нуж­но быть как мож­но не­при­мет­нее… Ме­ло­чи, ме­ло­чи глав­ное!.. вот эти-то ме­ло­чи и гу­бят все­гда и все…

Man muß da­bei mög­lichst we­nig auf­fal­len … Klei­nig­kei­ten, sol­che Klei­nig­kei­ten sind das Wich­tigs­te! … Sol­che Klei­nig­kei­ten rich­ten je­des Un­ter­neh­men zu­grun­de …«




Идти ему было немного; он даже знал, сколь­ко ша­гов от во­рот его дома: ров­но семь­сот трид­цать.

Er hat­te nicht weit zu ge­hen; er wuß­te so­gar, wie­viel Schrit­te es vom Tore sei­nes Hau­ses wa­ren: ge­nau sie­ben­hun­dert­und­drei­ßig.

Как-то раз он их со­счи­тал, когда уж очень раз­меч­тал­ся.

Er hat­te sie ein­mal ge­zählt, als er ganz im Ban­ne sei­ner Träu­me war.

В то вре­мя он и сам еще не ве­рил этим меч­там своим и толь­ко раз­дра­жал себя их без­об­раз­ною, но соблаз­ни­тель­ною дер­зо­стью.

Da­mals woll­te er noch selbst nicht an die­se sei­ne Träu­me glau­ben und sta­chel­te sich nur durch ihre häß­li­che, doch ver­füh­re­ri­sche Kühn­heit auf.

Те­перь же, ме­сяц спу­стя, он уже на­чи­нал смот­реть ина­че

Doch jetzt, nach ei­nem Mo­nat sah er die Din­ge an­ders an

и, не­смот­ря на все под­драз­ни­ва­ю­щие мо­но­ло­ги о соб­ствен­ном бес­си­лии и не­ре­ши­мо­сти,

und hat­te sich, trotz al­ler auf­sta­cheln­den Mo­no­lo­ge über sei­ne ei­ge­ne Ohn­macht und Un­ent­schlos­sen­heit,

«без­об­раз­ную» меч­ту как-то даже по­не­во­ле при­вык счи­тать уже пред­при­я­ти­ем, хотя все еще сам себе не ве­рил.

schon ge­wöhnt, sei­nen »häß­li­chen« Traum für ein wirk­li­ches Un­ter­neh­men zu hal­ten, ob­wohl er sich auch noch nicht recht trau­te.

Он даже шел те­перь де­лать про­бу сво­е­му пред­при­я­тию, и с каж­дым ша­гом вол­не­ние его воз­рас­та­ло все силь­нее и силь­нее.

Er ging jetzt so­gar, eine Pro­be sei­nes Un­ter­neh­mens zu ma­chen, und sei­ne Er­re­gung wuchs mit je­dem Schritt.




С за­ми­ра­ни­ем серд­ца и нерв­ною дро­жью подо­шел он к прео­громнейше­му дому, вы­хо­див­ше­му од­ною сте­ной на ка­на­ву, а дру­гою в —ю ули­цу.

Mit erster­ben­dem Her­zen und ner­vö­sem Zit­tern nä­her­te er sich ei­nem rie­sen­großen Hau­se, das mit der einen Sei­te auf den Ka­nal und mit der an­dern auf die *sche Stra­ße hin­aus­ging.

Этот дом сто­ял весь в мел­ких квар­ти­рах и за­се­лен был вся­ки­ми про­мыш­лен­ни­ка­ми —

Die­ses Haus be­stand aus lau­ter klei­nen Woh­nun­gen und war von al­ler­lei Ge­wer­be­trei­ben­den,

порт­ны­ми, сле­са­ря­ми, ку­хар­ка­ми, разны­ми нем­ца­ми, де­ви­ца­ми, жи­ву­щи­ми от себя, мел­ким чи­нов­ни­че­ством и проч.

Schnei­dern, Schlos­sern, Kö­chin­nen, deut­schen Hand­wer­kern, al­lein­ste­hen­den Mäd­chen, klei­nen Be­am­ten usw. be­wohnt.

Вхо­дя­щие и вы­хо­дя­щие так и шмы­га­ли под обо­и­ми во­ро­та­ми и на обо­их дво­рах дома.

Die Aus- und Ein­ge­hen­den husch­ten nur so durch die bei­den Tor­we­ge und die bei­den Höfe.

Тут слу­жи­ли три или четыре двор­ни­ка.

Drei oder vier Haus­knech­te ver­sa­hen hier den Dienst.

Мо­ло­дой че­ло­век был очень до­во­лен, не встре­тив ни ко­то­ро­го из них,

Der jun­ge Mann war sehr froh, daß er kei­nem von ih­nen be­geg­ne­te,

и не­при­мет­но про­скольз­нул сей­час же из во­рот напра­во на лест­ни­цу.

und schlüpf­te so­fort di­rekt aus dem Tor­we­ge un­be­merkt die Trep­pe nach rechts hin­auf.

Лест­ни­ца была тем­ная и уз­кая, «чер­ная», но он все уже это знал и изу­чил, и ему вся эта об­ста­нов­ка нра­ви­лась:

Die Trep­pe war fins­ter und eng, eine rich­ti­ge »Hin­ter­trep­pe«, doch er kann­te sie schon, hat­te al­les ge­nau stu­diert, und die Ört­lich­keit ge­fiel ihm nicht schlecht;

в та­кой тем­но­те даже и лю­бо­пыт­ный вз­гляд был неопа­сен.

in die­ser Dun­kel­heit wür­de ihm auch ein neu­gie­ri­ges Auge un­ge­fähr­lich sein.

«Если о сю пору я так бо­юсь, что же было бы, если б и дей­стви­тель­но как-ни­будь слу­чи­лось до само­го дела дой­ти?..»

– Wenn ich schon jetzt so fürch­te, wie wird es dann wer­den, wenn ich mal vor der Sa­che selbst ste­he?

— поду­мал он не­воль­но, про­хо­дя в чет­вер­тый этаж.

– dach­te er sich un­will­kür­lich, als er den drit­ten Stock er­reich­te.

Здесь за­го­ро­ди­ли ему до­ро­гу от­став­ные сол­да­ты-но­силь­щи­ки, вы­но­сив­шие из од­ной квар­ти­ры ме­бель.

Hier ver­sperr­ten ihm ei­ni­ge Trä­ger – ver­ab­schie­de­te Sol­da­ten, die aus ei­ner Woh­nung Mö­bel her­austru­gen, den Weg.

Он уже преж­де знал, что в этой квар­ти­ре жил один се­мей­ный не­мец, чи­нов­ник:

Er wuß­te schon von frü­her, daß in die­ser Woh­nung ein deut­scher Be­am­ter mit Fa­mi­lie wohn­te:

«Ста­ло быть, этот не­мец те­перь вы­ез­жа­ет,

– Die­ser Deut­sche zieht aus,

и, ста­ло быть, в чет­вер­том эта­же, по этой лест­ни­це и на этой пло­щад­ке, оста­ет­ся, на не­ко­то­рое вре­мя, толь­ко одна ста­ру­хи­на квар­ти­ра за­ня­тая.

also bleibt im drit­ten Stock für ei­ni­ge Zeit nur die Woh­nung der Al­ten al­lein be­wohnt.

Это хо­ро­шо… на вся­кий слу­чай…» — поду­мал он опять и по­зво­нил в ста­ру­хи­ну квар­ти­ру.

Das ist gut … für je­den Fall … – dach­te er sich wie­der und läu­te­te bei der Al­ten an.

Зво­нок бряк­нул сла­бо, как буд­то был сде­лан из же­сти, а не из меди.

Die Glo­cke klim­per­te schwach, als sei sie aus Blech und nicht aus Kup­fer ge­macht.

В подоб­ных мел­ких квар­ти­рах та­ких до­мов по­чти всё та­кие звон­ки.

In ähn­li­chen klei­nen Woh­nun­gen in Häu­sern die­ser Art sind fast im­mer sol­che Glo­cken.

Он уже за­был звон это­го ко­ло­коль­чи­ка, и те­перь этот осо­бен­ный звон как буд­то вдруг ему что-то на­по­мнил и ясно пред­ста­вил…

Er hat­te den Klang die­ser Glo­cke schon fast ver­ges­sen, und nun brach­te ihm die­ses ei­gen­tüm­li­che Klim­pern et­was in Er­in­ne­rung, gab ihm eine kla­re Vor­stel­lung von et­was …

Он так и вз­дрог­нул, слиш­ком уж осла­бе­ли нер­вы на этот раз.

Er fuhr zu­sam­men – sei­ne Ner­ven wa­ren dies­mal gar zu schwach.

Немного спу­стя дверь при­о­тво­ри­лась на кро­шеч­ную ще­лоч­ку: жи­ли­ца огля­ды­ва­ла из щели при­шед­ше­го с ви­ди­мым не­до­ве­ри­ем,

Et­was spä­ter ging die Tür ein klein we­nig auf: die Be­woh­ne­rin blick­te den Be­su­cher durch den ganz schma­len Spalt mit sicht­ba­rem Arg­wohn an,

и толь­ко вид­не­лись ее свер­кав­шие из тем­но­ты глаз­ки.

und man sah aus dem Dun­keln nur ihre Au­gen her­vor­leuch­ten.

Но, уви­дав на пло­щад­ке много на­ро­ду, она обо­дри­лась и отво­ри­ла со­всем.

Da sie aber drau­ßen auf der Trep­pe vie­le Leu­te ge­wahr­te, faß­te sie Mut und mach­te die Tür ganz auf.

Мо­ло­дой че­ло­век пере­сту­пил че­рез по­рог в тем­ную при­хо­жую, раз­го­ро­жен­ную пере­го­род­кой, за ко­то­рою была кро­шеч­ная кух­ня.

Der jun­ge Mann trat über die Schwel­le in ein dunkles Vor­zim­mer, das durch eine Bret­ter­wand ge­teilt war; da­hin­ter be­fand sich eine win­zi­ge Kü­che.

Ста­ру­ха сто­я­ла перед ним мол­ча и во­про­си­тель­но на него гля­де­ла.

Die Alte stand schwei­gend vor ihm da und sah ihn fra­gend an.

Это была кро­шеч­ная су­хая ста­ру­шон­ка, лет ше­сти­де­ся­ти, с востры­ми и злы­ми глаз­ка­ми, с ма­лень­ким вострым но­сом и про­сто­во­ло­сая.

Es war eine sehr klei­ne, aus­ge­mer­gel­te alte Frau von etwa sech­zig Jah­ren, mit ste­chen­den, bö­sen Au­gen, klei­ner spit­zer Nase und bloßem Kopf.

Бе­лобры­сые, мало по­се­дев­шие во­ло­сы ее были жир­но сма­за­ны мас­лом.

Ihre sem­mel­blon­den, nur we­nig er­grau­ten Haa­re wa­ren aus­gie­big mit Öl ein­ge­fet­tet.

На ее тон­кой и длин­ной шее, по­хо­жей на ку­ри­ную ногу, было на­вер­че­но ка­кое-то фла­не­ле­вое тря­пье,

Um ih­ren dün­nen, lan­gen Hals, der an ein Hüh­ner­bein er­in­ner­te, hat­te sie al­ler­lei Fla­nell-Lum­pen ge­wi­ckelt,

а на пле­чах, не­смот­ря на жару, бол­та­лась вся ис­тре­пан­ная и по­жел­те­лая ме­хо­вая ка­ца­вей­ка.

und über ihre Schul­tern hing, trotz der Hit­ze, eine zer­fetz­te und ver­gilb­te Pelz­ja­cke.

Ста­ру­шон­ка по­ми­нут­но каш­ля­ла и крях­те­ла.

Die Alte ächz­te und hus­te­te je­den Au­gen­blick.

Долж­но быть, мо­ло­дой че­ло­век вз­гля­нул на нее ка­ким-ни­будь осо­бен­ным вз­гля­дом, по­то­му что и в ее гла­зах мель­к­ну­ла вдруг опять преж­няя не­до­вер­чи­вость.

Der jun­ge Mann hat­te sie wohl ir­gend­wie ei­gen­tüm­lich an­ge­blickt, denn in ih­ren Au­gen er­schi­en wie­der der frü­he­re Arg­wohn.




— Рас­коль­ни­ков, сту­дент, был у вас на­зад тому ме­сяц,

»Ich bin der Stu­dent Ras­kol­ni­kow, war schon ein­mal bei Ih­nen vor ei­nem Mo­nat«,

— по­спе­шил про­бор­мо­тать мо­ло­дой че­ло­век с по­лу­покло­ном, вспо­мнив, что надо быть лю­без­нее.

be­eil­te sich der jun­ge Mann mit ei­ner hal­b­en Ver­beu­gung zu stam­meln: es fiel ihm ein, daß er freund­li­cher sein müs­se.




— По­мню, ба­тюш­ка, очень хо­ро­шо по­мню, что вы были,

»Ich weiß noch, mein Gu­ter, ich er­in­ne­re mich gut, daß Sie hier wa­ren«,

— от­чет­ли­во про­го­во­ри­ла ста­руш­ка, по-преж­не­му не от­во­дя своих во­про­ша­ю­щих глаз от его лица.

sag­te die Alte, je­des Wort be­to­nend, ohne ihre fra­gen­den Au­gen von sei­nem Ge­sicht zu wen­den.




— Так вот-с… и опять, по та­ко­му же дель­цу… — про­дол­жал Рас­коль­ни­ков, немного сму­тив­шись и удив­ля­ясь не­до­вер­чи­во­сти ста­ру­хи.

»Also, heu­te … kom­me ich wie­der in ei­ner ähn­li­chen Sa­che …« fuhr Ras­kol­ni­kow fort, ein we­nig ver­le­gen und über das Miß­trau­en der Al­ten er­staunt.




«Мо­жет, впро­чем, она и все­гда та­кая, да я в тот раз не за­ме­тил», — поду­мал он с не­при­ят­ным чув­ством.

– Viel­leicht ist sie üb­ri­gens im­mer so, und ich habe es da­mals nur nicht be­merkt – sag­te er sich mit ei­nem un­be­hag­li­chen Ge­fühl.




Ста­ру­ха по­мол­ча­ла, как бы в раз­ду­мье, по­том от­сту­пи­ла в сто­ро­ну

Die Alte schwieg eine Wei­le, wie nach­denk­lich, trat dann zur Sei­te,

и, ука­зы­вая на дверь в ком­на­ту, произ­не­сла, про­пус­кая го­стя вперед:

zeig­te auf die Tür zum Wohn­zim­mer und sag­te, in­dem sie dem Gast den Vor­an­tritt ließ:




— Прой­ди­те, ба­тюш­ка.

»Tre­ten Sie nur ein, mein Gu­ter.«




Не­большая ком­на­та, в ко­то­рую про­шел мо­ло­дой че­ло­век, с жел­ты­ми обо­я­ми, ге­ра­ня­ми и ки­сей­ны­ми за­на­вес­ка­ми на ок­нах, была в эту ми­ну­ту ярко осве­ще­на за­хо­дя­щим солн­цем.

Das klei­ne Zim­mer, mit den gel­ben Ta­pe­ten, Ge­ra­ni­en und Mull­vor­hän­gen an den Fens­tern, in das der jun­ge Mann kam, war in die­sem Au­gen­blick grell von der un­ter­ge­hen­den Son­ne er­leuch­tet.

«И то­гда, ста­ло быть, так же бу­дет солн­це све­тить!..» — как бы не­взна­чай мель­к­ну­ло в уме Рас­коль­ни­ко­ва,

– Also wird die Son­ne auch dann eben­so leuch­ten! – ging es Ras­kol­ni­kow un­will­kür­lich durch den Kopf,

и бы­стрым вз­гля­дом оки­нул он все в ком­на­те, что­бы по воз­мож­но­сти изу­чить и за­по­мнить рас­по­ло­же­ние.

und er über­flog mit ei­nem schnel­len Blick das gan­ze Zim­mer, um al­les zu stu­die­ren und sich nach Mög­lich­keit zu mer­ken.

Но в ком­на­те не было ни­че­го осо­бен­но­го.

Aber im Zim­mer gab es nichts Be­son­de­res.

Ме­бель, вся очень ста­рая и из жел­то­го де­ре­ва, со­сто­я­ла из ди­ва­на с огром­ною вы­гну­тою де­ре­вян­ною спин­кой, круг­ло­го сто­ла оваль­ной фор­мы перед ди­ва­ном,

Die sehr al­ten Mö­bel aus gel­bem Holz be­stan­den aus ei­nem Sofa mit sehr großer, ge­schwun­ge­ner höl­zer­ner Rücken­leh­ne, ei­nem ova­len Tisch vor dem Sofa,

туале­та с зеркаль­цем в про­стен­ке, сту­льев по сте­нам

ei­nem Toi­let­ten­tisch mit ei­nem klei­nen Spie­gel zwi­schen den Fens­tern, meh­re­ren Stüh­len an den Wän­den

да двух-трех гро­шо­вых кар­ти­нок в жел­тых рам­ках, изоб­ра­жав­ших не­мец­ких ба­ры­шень с пти­ца­ми в ру­ках, — вот и вся ме­бель.

und zwei oder drei bil­li­gen gelb­ge­rahm­ten Bil­dern, die deut­sche jun­ge Mäd­chen mit Vö­geln in den Hän­den dar­stell­ten, – das war das gan­ze Meuble­ment.

В углу перед не­большим об­разом го­ре­ла лам­па­да. Все было очень чи­сто: и ме­бель и полы были от­тер­ты под лоск; все бле­сте­ло.

In ei­ner Ecke brann­te vor ei­nem klei­nen Hei­li­gen­bil­de ein Lämp­chen. Al­les war sehr sau­ber, die Mö­bel und der Fuß­bo­den wa­ren sehr blank ge­scheu­ert; al­les glänz­te.

«Ли­за­ве­ти­на ра­бо­та», — поду­мал мо­ло­дой че­ло­век. Ни пы­лин­ки не­льзя было найти во всей квар­ти­ре.

– Das ist wohl Li­sa­we­tas Ar­beit – dach­te sich der jun­ge Mann. Kein Stäub­chen war in der gan­zen Woh­nung zu fin­den.

«Это у злых и ста­рых вдо­виц бы­ва­ет та­кая чи­сто­та»,

– Bei bö­sen und al­ten Wit­wen pflegt es so rein zu sein

— про­дол­жал про себя Рас­коль­ни­ков и с лю­бо­пыт­ством по­ко­сил­ся на сит­це­вую за­на­вес­ку перед две­рью во вто­рую кро­шеч­ную ком­нат­ку,

– dach­te Ras­kol­ni­kow wei­ter und schiel­te neu­gie­rig nach dem Kat­tun­vor­hang vor der Tür zum zwei­ten win­zi­gen Zim­mer­chen,

где сто­я­ли ста­ру­хи­ны по­стель и ко­мод и куда он еще ни разу не за­гля­ды­вал. Вся квар­ти­ра со­сто­я­ла из этих двух ком­нат.

wo das Bett und die Kom­mo­de der Al­ten stan­den und in das er noch nie­mals hin­ein­ge­blickt hat­te. Die gan­ze Woh­nung be­stand nur aus die­sen bei­den Zim­mern.




— Что угод­но? — стро­го произ­не­сла ста­ру­шон­ка, вой­дя в ком­на­ту и по-преж­не­му ста­но­вясь пря­мо перед ним, что­бы гля­деть ему пря­мо в лицо.

»Was wün­schen Sie?« sag­te die Alte streng, als sie ins Zim­mer trat und sich wie­der ge­ra­de vor ihn hin­stell­te, um ihm ins Ge­sicht zu bli­cken.




— За­клад при­нес, вот-с! — И он вы­нул из кар­ма­на ста­рые плос­кие се­ре­бря­ные часы.

»Ich habe ein Pfand mit­ge­bracht, hier!« Und er zog aus der Ta­sche eine alte fla­che sil­ber­ne Uhr.

На обо­рот­ной до­щеч­ке их был изоб­ра­жен гло­бус. Це­поч­ка была сталь­ная.

Auf der Rück­sei­te war ein Glo­bus dar­ge­stellt. Die Ket­te war aus Stahl.




— Да ведь и преж­не­му за­кла­ду срок. Еще тре­тье­го дня ме­сяц как ми­нул.

»Der Ter­min für das letz­te Pfand ist schon um. Vor­ges­tern ist ge­ra­de der Mo­nat ab­ge­lau­fen.«




— Я вам про­цен­ты еще за ме­сяц вне­су; по­тер­пи­те.

»Ich will Ih­nen die Zin­sen für den zwei­ten Mo­nat be­zah­len, ge­dul­den Sie sich noch ein we­nig.«




— А в том моя до­брая воля, ба­тюш­ка, тер­петь или вещь вашу те­перь же про­дать.

»Es ist mein gu­ter Wil­le, mein Gu­ter, zu war­ten oder Ihr Pfand jetzt gleich zu ver­kau­fen.«




— Много ль за часы-то, Але­на Ива­нов­на?

»Wie­viel ge­ben Sie mir für die Uhr, Al­jo­na Iwa­now­na?«




— А с пу­стя­ка­ми хо­дишь, ба­тюш­ка, ни­че­го, по­чи­тай, не сто­ит.

»Im­mer bringst du mir sol­che Klei­nig­kei­ten, mein Gu­ter, die Uhr ist fast nichts wert.

За ко­леч­ко вам прош­лый раз два би­ле­ти­ка вне­сла, а оно и ку­пить-то его но­вое у юве­ли­ра за пол­то­ра руб­ля мож­но.

Für den Ring habe ich Ih­nen das letz­te Mal zwei Ru­bel­schei­ne ge­ge­ben, aber man kann einen sol­chen bei ei­nem Ju­we­lier für an­dert­halb Ru­bel kau­fen.«




— Руб­ля-то четыре дайте, я вы­куп­лю, от­цовские. Я ско­ро день­ги по­лу­чу.

»Ge­ben Sie mir doch vier Ru­bel, ich wer­de sie ein­lö­sen, die Uhr habe ich vom Va­ter. Ich be­kom­me bald Geld.«




— Пол­то­ра руб­ля-с и про­цент вперед, коли хо­ти­те-с.

»An­dert­halb Ru­bel und die Zin­sen im vor­aus, wenn Sie wol­len.«




— Пол­то­ра руб­ля! — вскрик­нул мо­ло­дой че­ло­век.

»An­dert­halb Ru­bel!« schrie der jun­ge Mann auf.




— Ваша воля. — И ста­ру­ха про­тяну­ла ему обрат­но часы. Мо­ло­дой че­ло­век взял их и до того рас­сер­дил­ся, что хо­тел было уже уйти;

»Wie Sie wol­len.« Und die Alte reich­te ihm sei­ne Uhr. Der jun­ge Mann nahm sie und wur­de so böse, daß er gleich weg­ge­hen woll­te;

но тот­час оду­мал­ся, вспо­мнив, что идти больше не­ку­да и что он еще и за дру­гим при­шел.

er über­leg­te sich aber gleich, daß er sonst nir­gends hin­ge­hen konn­te und daß er auch noch aus ei­nem an­de­ren Grun­de ge­kom­men war.




— Да­вайте! — ска­зал он гру­бо.

»Ge­ben Sie’s her!« sag­te er grob.




Ста­ру­ха по­лез­ла в кар­ман за клю­ча­ми и по­шла в дру­гую ком­на­ту за за­на­вес­ки.

Die Alte steck­te die Hand in die Ta­sche nach den Schlüs­seln und ging ins an­de­re Zim­mer hin­ter den Vor­hang.

Мо­ло­дой че­ло­век, остав­шись один сре­ди ком­на­ты, лю­бо­пыт­но при­слу­ши­вал­ся и со­об­ра­жал.

Als der jun­ge Mann mit­ten im Zim­mer al­lein ge­blie­ben war, lausch­te er neu­gie­rig und über­leg­te.

Слыш­но было, как она отпер­ла ко­мод. «Долж­но быть, верх­ний ящик, — со­об­ра­жал он.

Er hör­te, wie sie die Kom­mo­de auf­schloß. – Wahr­schein­lich ist es die obers­te Schub­la­de – über­leg­te er sich.

— Клю­чи она, ста­ло быть, в пра­вом кар­ма­не но­сит… Все на од­ной связ­ке, в сталь­ном коль­це…

– Die Schlüs­sel trägt sie also in der rech­ten Ta­sche … Alle Schlüs­sel sind an ei­nem Stahl­ring ver­ei­nigt …

И там один ключ есть всех больше, втрое, с зуб­ча­тою бо­род­кой, ко­неч­но не от ко­мо­да…

Dar­un­ter ist ein Schlüs­sel, der drei­mal so groß ist als die an­de­ren, mit ei­nem za­cki­gen Bart, – der ist na­tür­lich nicht von der Kom­mo­de …

Ста­ло быть, есть еще ка­кая-ни­будь шка­тул­ка али уклад­ка… Вот это лю­бо­пыт­но.

Also hat sie noch ir­gend­ei­ne Scha­tul­le oder Tru­he … Das ist sehr in­ter­essant.

У укла­док всё та­кие клю­чи… А впро­чем, как это подло все…»

Tru­hen ha­ben oft sol­che Schlüs­sel … Üb­ri­gens, wie ge­mein ist dies al­les …




Ста­ру­ха во­ро­ти­лась.

Die Alte kam zu­rück.




— Вот-с, ба­тюш­ка: коли по грив­не в ме­сяц с руб­ля, так за пол­то­ра руб­ля при­чтет­ся с вас пят­на­дцать ко­пе­ек, за ме­сяц вперед-с.

»Hier, mein Gu­ter: wenn ich Ih­nen zehn Kope­ken pro Ru­bel im Mo­nat be­rech­ne, so schul­den Sie mir für die an­dert­halb Ru­bel fünf­zehn Kope­ken für den Mo­nat im vor­aus.

Да за два преж­них руб­ля с вас еще при­чи­та­ет­ся по сему же сче­ту вперед два­дцать ко­пе­ек. А всего, ста­ло быть, трид­цать пять.

Für die zwei frü­he­ren Ru­bel schul­den Sie mir nach der glei­chen Rech­nung zwan­zig Kope­ken im vor­aus. Im gan­zen also fünf­und­drei­ßig.

При­хо­дит­ся же вам те­перь всего по­лу­чить за часы ваши рубль пят­на­дцать ко­пе­ек. Вот по­лу­чи­те-с.

Für Ihre Uhr be­kom­men Sie jetzt im gan­zen einen Ru­bel und fünf­zehn Kope­ken. Hier ist das Geld.«




— Как! так уж те­перь рубль пят­на­дцать ко­пе­ек!

»Wie! Ich be­kom­me also nur einen Ru­bel und fünf­zehn Kope­ken?«




— Точ­но так-с.

»Sehr rich­tig!«




Мо­ло­дой че­ло­век спо­рить не стал и взял день­ги.

Der jun­ge Mann woll­te nicht strei­ten und nahm das Geld.

Он смот­рел на ста­ру­ху и не спе­шил ухо­дить, точ­но ему еще хо­те­лось что-то ска­зать или сде­лать,

Er blick­te die Alte an und be­eil­te sich nicht, weg­zu­ge­hen, als woll­te er noch ir­gend et­was sa­gen oder tun;

но как буд­то он и сам не знал, что имен­но…

doch was, – das wuß­te er an­schei­nend selbst nicht …




— Я вам, Але­на Ива­нов­на, мо­жет быть, на днях, еще одну вещь при­не­су…

»Viel­leicht brin­ge ich Ih­nen, Al­jo­na Iwa­now­na, noch einen Ge­gen­stand …

се­ре­бря­ную… хо­ро­шую… па­пи­ро­соч­ни­цу одну… вот как от при­я­те­ля во­ро­чу… — Он сму­тил­ся и за­мол­чал.

einen sil­ber­nen … einen gu­ten … ein Zi­ga­ret­te­ne­tui … so­bald ich es von ei­nem Freun­de zu­rück­be­kom­me …« Er wur­de ver­le­gen und ver­stumm­te.




— Ну то­гда и бу­дем го­во­рить, ба­тюш­ка.

»Nun, dann wer­den wir dar­über re­den, mein Gu­ter.«




— Про­щайте-с… А вы все дома одни си­ди­те, се­стри­цы-то нет? — спро­сил он как мож­но раз­вяз­нее, вы­хо­дя в перед­нюю.

»Le­ben Sie wohl … Sie sit­zen aber im­mer al­lein zu Hau­se, Ihre Schwes­ter ist nicht da?« frag­te er so un­ge­zwun­gen, wie er nur konn­te, wäh­rend er ins Vor­zim­mer trat.




— А вам ка­кое до нее, ба­тюш­ка, дело?

»Was geht sie Sie an, mein Gu­ter?«




— Да ни­че­го осо­бен­но­го. Я так спро­сил. Уж вы сей­час… Про­щайте, Але­на Ива­нов­на!

»Es ist nichts Be­son­de­res, ich habe nur so ge­fragt. Sie aber ma­chen sich gleich Ge­dan­ken … Le­ben Sie wohl, Al­jo­na Iwa­now­na!«




Рас­коль­ни­ков вы­шел в ре­ши­тель­ном сму­ще­нии. Сму­ще­ние это все бо­лее и бо­лее уве­ли­чи­ва­лось.

Ras­kol­ni­kow ver­ließ ihre Woh­nung völ­lig ver­wirrt. Sei­ne Ver­wir­rung wur­de im­mer grö­ßer.

Схо­дя по лест­ни­це, он несколь­ко раз даже оста­нав­ли­вал­ся, как буд­то чем-то вне­зап­но по­ра­жен­ный. И, на­ко­нец, уже на ули­це, он восклик­нул:

Wäh­rend er die Trep­pe hin­un­ter­ging, blieb er so­gar ei­ni­ge­mal wie durch et­was er­schüt­tert ste­hen. Schließ­lich, schon auf der Stra­ße, rief er aus:




«О боже! как это все от­вра­ти­тель­но! И неу­же­ли, неу­же­ли я… нет, это вздор, это не­ле­пость! — при­ба­вил он ре­ши­тель­но.

»Mein Gott! Wie ab­scheu­lich! Und wer­de ich denn, wer­de ich denn … nein, eine Un­mög­lich­keit!« füg­te er ent­schlos­sen hin­zu.

— И неу­же­ли та­кой ужас мог прий­ти мне в го­ло­ву? На ка­кую грязь способ­но, од­на­ко, мое серд­це!

»Konn­te mir denn so ein Wahn­sinn ein­fal­len? Zu wel­chem Schmutz ist aber mein Herz fä­hig!

Глав­ное: гряз­но, па­кост­но, гад­ко, гад­ко!.. И я, це­лый ме­сяц…»

Vor al­len Din­gen ist es schmut­zig, ekel­haft, häß­lich, häß­lich! … Und ich habe einen gan­zen Mo­nat …«




Но он не мог вы­ра­зить ни сло­ва­ми, ни воскли­ца­ни­я­ми сво­е­го вол­не­ния.

Er konn­te aber sei­ne Er­re­gung we­der durch Wor­te noch durch Aus­ru­fe aus­drücken.

Чув­ство бес­ко­неч­но­го от­вра­ще­ния, на­чи­нав­шее да­вить и му­тить его серд­це еще в то вре­мя, как он толь­ко шел к ста­ру­хе,

Das Ge­fühl ei­nes gren­zen­lo­sen Ekels, das sein Herz, schon als er zu der Al­ten ging, zu be­drücken und zu trü­ben an­ge­fan­gen hat­te,

до­стиг­ло те­перь та­ко­го раз­ме­ра и так ярко вы­яс­ни­лось, что он не знал, куда деть­ся от то­ски сво­ей.

er­reich­te jetzt ein sol­ches Maß und kam ihm so deut­lich zum Be­wußt­sein, daß er gar nicht wuß­te, wo­hin sich vor die­ser Qual zu ret­ten.

Он шел по тро­туа­ру как пья­ный, не за­ме­чая про­хо­жих и стал­ки­ваясь с ними, и опо­мнил­ся уже в сле­ду­ю­щей ули­це.

Er ging über das Trot­toir wie ein Be­trun­ke­ner, ohne die Vor­über­ge­hen­den zu be­mer­ken, zu­wei­len mit ih­nen zu­sam­men­sto­ßend, und kam erst in der nächs­ten Stra­ße zur Be­sin­nung.

Огля­дев­шись, он за­ме­тил, что сто­ит подле распи­воч­ной, в ко­то­рую вход был с тро­туа­ра по лест­ни­це вниз, в под­валь­ный этаж.

Er sah sich um und stell­te fest, daß er sich vor ei­ner Schen­ke be­fand, zu der vom Trot­toir eine Trep­pe wie in einen Kel­ler führ­te.

Из две­рей, как раз в эту ми­ну­ту, вы­хо­ди­ли двое пья­ных и, друг дру­га под­дер­жи­вая и ру­гая, вз­би­ра­лись на ули­цу.

Aus der Tür tra­ten eben zwei Be­trun­ke­ne; sich ge­gen­sei­tig stüt­zend und be­schimp­fend, tra­ten sie auf die Stra­ße.

Дол­го не ду­мая, Рас­коль­ни­ков тот­час же спу­стил­ся вниз.

Ohne lan­ge nach­zu­den­ken, stieg Ras­kol­ni­kow schnell hin­ab.

Ни­когда до сих пор не вхо­дил он в распи­воч­ные, но те­перь го­ло­ва его кру­жи­лась, и к тому же па­ля­щая жа­жда то­ми­ла его.

Bis­her war er noch nie in ei­ner Schen­ke ge­we­sen, doch jetzt schwin­del­te ihm der Kopf, und ein bren­nen­der Durst pei­nig­te ihn.

Ему за­хо­те­лось вы­пить хо­лод­но­го пива, тем бо­лее что вне­зап­ную сла­бость свою он от­но­сил и к тому, что был го­ло­ден.

Er woll­te kal­tes Bier trin­ken, um so mehr, als er sei­ne plötz­li­che Schwä­che da­mit er­klär­te, daß er nichts im Ma­gen hat­te.

Он усел­ся в тем­ном и гряз­ном углу, за лип­ким сто­ли­ком, спро­сил пива и с жад­но­стию вы­пил пер­вый ста­кан.

Er setz­te sich in eine dunkle und schmut­zi­ge Ecke, an einen kleb­ri­gen Tisch, ließ sich Bier ge­ben und trank mit Gier das ers­te Glas.

Тот­час же все от­лег­ло, и мыс­ли его про­яс­не­ли.

So­fort fühl­te er eine Er­leich­te­rung, und sei­ne Ge­dan­ken klär­ten sich.

«Все это вздор, — ска­зал он с на­де­ждой, — и не­чем тут было сму­щать­ся! Про­сто фи­зи­че­ское расстрой­ство!

– Das al­les ist Un­sinn – sag­te er sich vol­ler Zu­ver­sicht –, und ich brau­che nicht den Mut zu ver­lie­ren! Es ist ein­fach eine kör­per­li­che Zer­rüt­tung.

Один ка­кой-ни­будь ста­кан пива, ку­сок су­ха­ря — и вот, в один миг, креп­нет ум, яс­неет мысль, тверде­ют на­ме­ре­ния! Тьфу, ка­кое все это ни­что­же­ство!..»

Ein ein­zi­ges Glas Bier, ein Stück Zwie­back, – und im Nu ist der Geist wie­der stark, die Ge­dan­ken sind klar und die Ab­sich­ten be­stimmt! Pfui, wie nich­tig und lä­cher­lich ist doch das al­les! …

Но, не­смот­ря на этот пре­зри­тель­ный пле­вок, он гля­дел уже ве­се­ло,

Aber trotz die­ses ver­ächt­li­chen Aus­spu­ckens sah er schon so lus­tig aus,

как буд­то вне­зап­но осво­бо­дясь от ка­ко­го-то ужас­но­го бре­ме­ни, и дру­же­люб­но оки­нул гла­за­ми при­сут­ству­ю­щих.

als hät­te er sich plötz­lich von ei­ner fürch­ter­li­chen Last be­freit, und blick­te die An­we­sen­den wohl­wol­lend an.

Но даже и в эту ми­ну­ту он отда­лен­но пред­чув­ство­вал, что вся эта вос­при­им­чи­вость к луч­ше­му была тоже бо­лез­нен­ная.

Doch selbst in die­sem Au­gen­blick hat­te er das dunkle Ge­fühl, daß auch die­se Emp­fäng­lich­keit für das Bes­se­re krank­haft sei.




В распи­воч­ной на ту пору оста­ва­лось мало на­ро­ду. Кро­ме тех двух пья­ных, что по­па­лись на лест­ни­це,

In der Schen­ke wa­ren um die­se Stun­de we­ni­ge Men­schen ver­sam­melt. Nach den bei­den Be­trun­ke­nen, de­nen er auf der Trep­pe be­geg­net war,

вслед за ними же вы­шла еще разом це­лая ва­та­га, че­ло­век в пять, с од­ною дев­кой и с гар­мо­ни­ей.

hat­te eine gan­ze Ge­sell­schaft von fünf Mann mit ei­ner Dir­ne und ei­ner Zieh­har­mo­ni­ka die Schen­ke ver­las­sen.

По­сле них ста­ло тихо и про­стор­но. Оста­лись: один хмель­ной, но немного, си­дев­ший за пи­вом, с виду ме­ща­нин;

Als sie ge­gan­gen wa­ren, wur­de es gleich still und ge­räu­mig. Es wa­ren noch ge­blie­ben: ein et­was an­ge­hei­ter­ter Mann, der hin­ter ei­ner Fla­sche Bier saß, dem Aus­se­hen nach ein Klein­bür­ger;

то­ва­рищ его, тол­стый, огром­ный, в си­бир­ке и с се­дою бо­ро­дой, очень за­хме­лев­ший, за­дре­мав­ший на лав­ке,

sein Freund, ein di­cker, großer Mann, in ei­nem lan­gen Über­rock, mit grau­em Bart, der or­dent­lich be­trun­ken war, auf ei­ner Bank du­sel­te

и из­ред­ка, вдруг, как бы спро­со­нья, на­чи­нав­ший при­щел­ки­вать паль­ца­ми, расста­вив руки врозь,

und ab und zu plötz­lich wie im Schla­fe mit den Fin­gern zu schnal­zen an­fing, wo­bei er die Arme spreiz­te,

и под­пры­ги­вать верх­нею ча­стию кор­пу­са, не вста­вая с лав­ки,

mit dem Ober­kör­per, ohne von der Bank auf­zu­ste­hen, wa­ckel­te

причем под­пе­вал ка­кую-то ерун­ду, си­лясь при­по­мнить сти­хи, вро­де:

und dazu ir­gend­ei­nen Un­sinn sang, wo­bei er sich auf den Text zu be­sin­nen ver­such­te, der bei­läu­fig so lau­te­te:




Це­лый год жену лас­кал,
Цел-лый год же-ну лас-кал…

»Hab ein Jahr mein Weib ge­liebt,
Ha-ab ein Ja-ahr mein Weib ge­liebt …«




Или вдруг, про­снув­шись, опять:

Oder er er­wach­te plötz­lich und be­gann:




По Подь­я­че­ской по­шел,
Свою преж­нюю на­шел…

»Durch die Stadt bin ich ge­gan­gen.
Hab die ers­te ein­ge­fan­gen …«




Но ни­кто не раз­де­лял его сча­стия; мол­ча­ли­вый то­ва­рищ его смот­рел на все эти взры­вы даже враж­деб­но и с не­до­вер­чи­во­стью.

Nie­mand teil­te aber sein Glück; sein schweig­sa­mer Freund sah al­len die­sen Aus­drücken so­gar feind­se­lig und arg­wöh­nisch zu.

Был тут и еще один че­ло­век, с виду по­хо­жий как бы на от­став­но­го чи­нов­ни­ка.

Es war noch ein Mann da, der wie ein ver­ab­schie­de­ter Be­am­ter aus­sah.

Он си­дел осо­бо, перед сво­ею по­су­дин­кой, из­ред­ка отпи­вая и по­смат­ри­вая кру­гом. Он был тоже как буд­то в не­ко­то­ром вол­не­нии.

Er saß ab­seits al­lein vor sei­ner Fla­sche, trank ab und zu einen Schluck und blick­te um sich. Auch er schi­en in ei­ner ge­wis­sen Auf­re­gung zu sein.









ЧАСТЬ ПЕРВАЯ
 



I
 



В НА­ЧА­ЛЕ июля, в чрез­вы­чай­но жар­кое вре­мя, под ве­чер один мо­ло­дой че­ло­век вы­шел из сво­ей ка­мор­ки, 
ко­то­рую на­ни­мал от жиль­цов в С-м пере­ул­ке, на ули­цу и медлен­но, как бы в не­ре­ши­мо­сти, от­пра­вил­ся к К-ну мо­сту. 



Он благо­по­луч­но из­бег­нул встре­чи с сво­ею хо­зяй­кой на лест­ни­це. 
Ка­мор­ка его при­хо­ди­лась под самою кровлей вы­со­ко­го пя­ти­этаж­но­го дома и по­хо­ди­ла бо­лее на шкаф, чем на квар­ти­ру. 
Квар­тир­ная же хо­зяй­ка его, у ко­то­рой он на­ни­мал эту ка­мор­ку с обе­дом и при­слу­гой, по­ме­ща­лась од­ною лест­ни­цей ниже, в отдель­ной квар­ти­ре, 
и каж­дый раз, при вы­хо­де на ули­цу, ему не­пре­мен­но надо было про­хо­дить мимо хо­зяй­ки­ной кух­ни, по­чти все­гда на­стежь отво­рен­ной на лест­ни­цу. 
И каж­дый раз мо­ло­дой че­ло­век, про­хо­дя мимо, чув­ство­вал ка­кое-то бо­лез­нен­ное и тру­сли­вое ощу­ще­ние, ко­то­ро­го сты­дил­ся и от ко­то­ро­го мор­щил­ся. 
Он был дол­жен кру­гом хо­зяй­ке и бо­ял­ся с нею встре­тить­ся. 



Не то чтоб он был так тру­слив и за­бит, со­всем даже напро­тив; 
но с не­ко­то­ро­го вре­ме­ни он был в раз­дра­жи­тель­ном и напря­жен­ном со­сто­я­нии, по­хо­жем на ипо­хон­дрию. 
Он до того углу­бил­ся в себя и уеди­нил­ся от всех, что бо­ял­ся даже вся­кой встре­чи, не толь­ко встре­чи с хо­зяй­кой. 
Он был за­дав­лен бед­но­стью; но даже стес­нен­ное по­ло­же­ние пере­ста­ло в по­след­нее вре­мя тя­го­тить его. 
На­сущ­ны­ми де­ла­ми свои­ми он со­всем пере­стал и не хо­тел за­ни­мать­ся. 
Ни­ка­кой хо­зяй­ки, в сущ­но­сти, он не бо­ял­ся, что бы та ни за­мыш­ля­ла про­тив него. 
Но оста­нав­ли­вать­ся на лест­ни­це, слу­шать вся­кий вздор про всю эту обы­ден­ную дре­бе­день, 
до ко­то­рой ему нет ни­ка­ко­го дела, все эти при­ста­ва­ния о пла­те­же, 
угро­зы, жа­ло­бы, и при этом само­му из­во­ра­чи­вать­ся, из­ви­нять­ся, лгать, 
— нет уж, луч­ше про­скольз­нуть как-ни­будь кош­кой по лест­ни­це и улиз­нуть, что­бы ни­кто не ви­дал. 



Впро­чем, на этот раз страх встре­чи с сво­ею кре­ди­тор­шей даже его само­го по­ра­зил по вы­хо­де на ули­цу. 



«На ка­кое дело хочу по­ку­сить­ся и в то же вре­мя ка­ких пу­стя­ков бо­юсь! — поду­мал он с стран­ною улыб­кой. 
— Гм… да… все в ру­ках че­ло­ве­ка, и все-то он мимо носу про­но­сит единствен­но от од­ной тру­со­сти… это уж ак­си­о­ма… 
Лю­бо­пыт­но, чего люди больше всего бо­ят­ся? Но­во­го шага, но­во­го соб­ствен­но­го сло­ва они всего больше бо­ят­ся… А впро­чем, я слиш­ком много бол­таю. 
От­то­го и ни­че­го не де­лаю, что бол­таю. По­жа­луй, впро­чем, и так: от­то­го бол­таю, что ни­че­го не де­лаю. 
Это я в этот по­след­ний ме­сяц вы­учил­ся бол­тать, лежа по це­лым сут­кам в углу и ду­мая… о царе Го­ро­хе. 
Ну за­чем я те­перь иду? Раз­ве я спосо­бен на это? Раз­ве это се­рьез­но? Со­всем не се­рьез­но. 
Так, ради фан­та­зии сам себя тешу; иг­руш­ки! Да, по­жа­луй, что и иг­руш­ки!» 



На ули­це жара сто­я­ла страш­ная, к тому же ду­хо­та, толкот­ня, всю­ду из­вестка, леса, кир­пич, 
пыль и та осо­бен­ная лет­няя вонь, столь из­вест­ная каж­до­му пе­тер­бурж­цу, не име­ю­ще­му воз­мож­но­сти на­нять дачу, 
— все это разом не­при­ят­но по­тря­сло и без того уже расстроен­ные нер­вы юно­ши. 
Не­стер­пи­мая же вонь из распи­воч­ных, ко­то­рых в этой ча­сти го­ро­да осо­бен­ное мно­же­ство, 
и пья­ные, по­ми­нут­но по­па­дав­ши­е­ся, не­смот­ря на буд­нее вре­мя, до­вер­ши­ли от­вра­ти­тель­ный и груст­ный ко­ло­рит кар­ти­ны. 
Чув­ство глу­бо­чайше­го омер­зе­ния мель­к­ну­ло на миг в тон­ких чер­тах мо­ло­до­го че­ло­ве­ка. 
Кста­ти, он был за­ме­ча­тель­но хо­рош со­бою, с пре­крас­ны­ми тем­ны­ми гла­за­ми, тем­но-рус, ро­стом выше сред­не­го, то­нок и строен. 
Но ско­ро он впал как бы в глу­бо­кую за­дум­чи­вость, даже, вер­нее ска­зать, как бы в ка­кое-то за­бы­тье, 
и по­шел, уже не за­ме­чая окру­жа­ю­ще­го, да и не же­лая его за­ме­чать. 
Из­ред­ка толь­ко бор­мо­тал он что-то про себя, от сво­ей при­выч­ки к мо­но­ло­гам, в ко­то­рой он сей­час сам себе при­знал­ся. 
В эту же ми­ну­ту он и сам со­зна­вал, что мыс­ли его по­рою ме­ша­ют­ся и что он очень слаб: вто­рой день, как уж он по­чти со­всем ни­че­го не ел. 



Он был до того худо одет, что иной, даже и при­выч­ный че­ло­век, по­со­ве­стил­ся бы днем вы­хо­дить в та­ких лохмо­тьях на ули­цу. 
Впро­чем, квар­тал был та­ков, что ко­стю­мом здесь было труд­но кого-ни­будь уди­вить. 
Бли­зость Сен­ной, оби­лие из­вест­ных за­ве­де­ний и, по пре­иму­ще­ству, це­хо­вое и ре­ме­слен­ное на­се­ле­ние, ску­чен­ное в этих се­ре­дин­ных пе­тер­бург­ских ули­цах и пере­ул­ках, 
пе­стри­ли ино­гда об­щую па­но­ра­му та­ки­ми субъ­ек­та­ми, что стран­но было бы и удив­лять­ся при встре­че с иною фи­гу­рой. 
Но столь­ко злоб­но­го пре­зре­ния уже на­ко­пи­лось в душе мо­ло­до­го че­ло­ве­ка, 
что, не­смот­ря на всю свою, ино­гда очень мо­ло­дую, ще­котли­вость, он ме­нее всего со­ве­стил­ся своих лохмо­тьев на ули­це. 
Дру­гое дело при встре­че с ины­ми зна­ко­мы­ми или с преж­ни­ми то­ва­ри­ща­ми, с ко­то­ры­ми во­об­ще он не лю­бил встре­чать­ся… 
А меж­ду тем, когда один пья­ный, ко­то­ро­го неиз­вест­но по­че­му и куда 
про­во­зи­ли в это вре­мя по ули­це в огром­ной теле­ге, запря­жен­ной огром­ною ло­мо­вою ло­ша­дью, 
крик­нул ему вдруг, проез­жая: «Эй ты, не­мец­кий шляп­ник!» — и за­о­рал во все гор­ло, ука­зы­вая на него ру­кой, 
— мо­ло­дой че­ло­век вдруг оста­но­вил­ся и су­до­рож­но схва­тил­ся за свою шля­пу. 
Шля­па эта была вы­со­кая, круг­лая, цим­мер­ма­новская, но вся уже из­но­шен­ная, со­всем ры­жая, 
вся в ды­рах и пят­нах, без по­лей и са­мым без­об­раз­ней­шим уг­лом за­ло­мив­ша­я­ся на сто­ро­ну. 
Но не стыд, а со­всем дру­гое чув­ство, по­хо­жее даже на ис­пуг, охва­ти­ло его. 



— Я так и знал! — бор­мо­тал он в сму­ще­нии, — я так и ду­мал! Это уж всего сквер­нее! 
Вот эда­кая ка­кая-ни­будь глу­пость, ка­кая-ни­будь по­шлей­шая ме­лочь, весь за­мы­сел мо­жет ис­пор­тить! Да, слиш­ком при­мет­ная шля­па… 
Смеш­ная, по­то­му и при­мет­ная… К моим лохмо­тьям не­пре­мен­но нуж­на фу­раж­ка, хотя бы ста­рый блин ка­кой-ни­будь, а не этот урод. 
Ни­кто та­ких не но­сит, за вер­сту за­ме­тят, за­по­мнят… глав­ное, по­том за­по­мнят, ан и ули­ка. 
Тут нуж­но быть как мож­но не­при­мет­нее… Ме­ло­чи, ме­ло­чи глав­ное!.. вот эти-то ме­ло­чи и гу­бят все­гда и все… 



Идти ему было немного; он даже знал, сколь­ко ша­гов от во­рот его дома: ров­но семь­сот трид­цать. 
Как-то раз он их со­счи­тал, когда уж очень раз­меч­тал­ся. 
В то вре­мя он и сам еще не ве­рил этим меч­там своим и толь­ко раз­дра­жал себя их без­об­раз­ною, но соблаз­ни­тель­ною дер­зо­стью. 
Те­перь же, ме­сяц спу­стя, он уже на­чи­нал смот­реть ина­че 
и, не­смот­ря на все под­драз­ни­ва­ю­щие мо­но­ло­ги о соб­ствен­ном бес­си­лии и не­ре­ши­мо­сти, 
«без­об­раз­ную» меч­ту как-то даже по­не­во­ле при­вык счи­тать уже пред­при­я­ти­ем, хотя все еще сам себе не ве­рил. 
Он даже шел те­перь де­лать про­бу сво­е­му пред­при­я­тию, и с каж­дым ша­гом вол­не­ние его воз­рас­та­ло все силь­нее и силь­нее. 



С за­ми­ра­ни­ем серд­ца и нерв­ною дро­жью подо­шел он к прео­громнейше­му дому, вы­хо­див­ше­му од­ною сте­ной на ка­на­ву, а дру­гою в —ю ули­цу. 
Этот дом сто­ял весь в мел­ких квар­ти­рах и за­се­лен был вся­ки­ми про­мыш­лен­ни­ка­ми — 
порт­ны­ми, сле­са­ря­ми, ку­хар­ка­ми, разны­ми нем­ца­ми, де­ви­ца­ми, жи­ву­щи­ми от себя, мел­ким чи­нов­ни­че­ством и проч. 
Вхо­дя­щие и вы­хо­дя­щие так и шмы­га­ли под обо­и­ми во­ро­та­ми и на обо­их дво­рах дома. 
Тут слу­жи­ли три или четыре двор­ни­ка. 
Мо­ло­дой че­ло­век был очень до­во­лен, не встре­тив ни ко­то­ро­го из них, 
и не­при­мет­но про­скольз­нул сей­час же из во­рот напра­во на лест­ни­цу. 
Лест­ни­ца была тем­ная и уз­кая, «чер­ная», но он все уже это знал и изу­чил, и ему вся эта об­ста­нов­ка нра­ви­лась: 
в та­кой тем­но­те даже и лю­бо­пыт­ный вз­гляд был неопа­сен. 
«Если о сю пору я так бо­юсь, что же было бы, если б и дей­стви­тель­но как-ни­будь слу­чи­лось до само­го дела дой­ти?..» 
— поду­мал он не­воль­но, про­хо­дя в чет­вер­тый этаж. 
Здесь за­го­ро­ди­ли ему до­ро­гу от­став­ные сол­да­ты-но­силь­щи­ки, вы­но­сив­шие из од­ной квар­ти­ры ме­бель. 
Он уже преж­де знал, что в этой квар­ти­ре жил один се­мей­ный не­мец, чи­нов­ник: 
«Ста­ло быть, этот не­мец те­перь вы­ез­жа­ет, 
и, ста­ло быть, в чет­вер­том эта­же, по этой лест­ни­це и на этой пло­щад­ке, оста­ет­ся, на не­ко­то­рое вре­мя, толь­ко одна ста­ру­хи­на квар­ти­ра за­ня­тая. 
Это хо­ро­шо… на вся­кий слу­чай…» — поду­мал он опять и по­зво­нил в ста­ру­хи­ну квар­ти­ру. 
Зво­нок бряк­нул сла­бо, как буд­то был сде­лан из же­сти, а не из меди. 
В подоб­ных мел­ких квар­ти­рах та­ких до­мов по­чти всё та­кие звон­ки. 
Он уже за­был звон это­го ко­ло­коль­чи­ка, и те­перь этот осо­бен­ный звон как буд­то вдруг ему что-то на­по­мнил и ясно пред­ста­вил… 
Он так и вз­дрог­нул, слиш­ком уж осла­бе­ли нер­вы на этот раз. 
Немного спу­стя дверь при­о­тво­ри­лась на кро­шеч­ную ще­лоч­ку: жи­ли­ца огля­ды­ва­ла из щели при­шед­ше­го с ви­ди­мым не­до­ве­ри­ем, 
и толь­ко вид­не­лись ее свер­кав­шие из тем­но­ты глаз­ки. 
Но, уви­дав на пло­щад­ке много на­ро­ду, она обо­дри­лась и отво­ри­ла со­всем. 
Мо­ло­дой че­ло­век пере­сту­пил че­рез по­рог в тем­ную при­хо­жую, раз­го­ро­жен­ную пере­го­род­кой, за ко­то­рою была кро­шеч­ная кух­ня. 
Ста­ру­ха сто­я­ла перед ним мол­ча и во­про­си­тель­но на него гля­де­ла. 
Это была кро­шеч­ная су­хая ста­ру­шон­ка, лет ше­сти­де­ся­ти, с востры­ми и злы­ми глаз­ка­ми, с ма­лень­ким вострым но­сом и про­сто­во­ло­сая. 
Бе­лобры­сые, мало по­се­дев­шие во­ло­сы ее были жир­но сма­за­ны мас­лом. 
На ее тон­кой и длин­ной шее, по­хо­жей на ку­ри­ную ногу, было на­вер­че­но ка­кое-то фла­не­ле­вое тря­пье, 
а на пле­чах, не­смот­ря на жару, бол­та­лась вся ис­тре­пан­ная и по­жел­те­лая ме­хо­вая ка­ца­вей­ка. 
Ста­ру­шон­ка по­ми­нут­но каш­ля­ла и крях­те­ла. 
Долж­но быть, мо­ло­дой че­ло­век вз­гля­нул на нее ка­ким-ни­будь осо­бен­ным вз­гля­дом, по­то­му что и в ее гла­зах мель­к­ну­ла вдруг опять преж­няя не­до­вер­чи­вость. 



— Рас­коль­ни­ков, сту­дент, был у вас на­зад тому ме­сяц, 
— по­спе­шил про­бор­мо­тать мо­ло­дой че­ло­век с по­лу­покло­ном, вспо­мнив, что надо быть лю­без­нее. 



— По­мню, ба­тюш­ка, очень хо­ро­шо по­мню, что вы были, 
— от­чет­ли­во про­го­во­ри­ла ста­руш­ка, по-преж­не­му не от­во­дя своих во­про­ша­ю­щих глаз от его лица. 



— Так вот-с… и опять, по та­ко­му же дель­цу… — про­дол­жал Рас­коль­ни­ков, немного сму­тив­шись и удив­ля­ясь не­до­вер­чи­во­сти ста­ру­хи. 



«Мо­жет, впро­чем, она и все­гда та­кая, да я в тот раз не за­ме­тил», — поду­мал он с не­при­ят­ным чув­ством. 



Ста­ру­ха по­мол­ча­ла, как бы в раз­ду­мье, по­том от­сту­пи­ла в сто­ро­ну 
и, ука­зы­вая на дверь в ком­на­ту, произ­не­сла, про­пус­кая го­стя вперед: 



— Прой­ди­те, ба­тюш­ка. 



Не­большая ком­на­та, в ко­то­рую про­шел мо­ло­дой че­ло­век, с жел­ты­ми обо­я­ми, ге­ра­ня­ми и ки­сей­ны­ми за­на­вес­ка­ми на ок­нах, была в эту ми­ну­ту ярко осве­ще­на за­хо­дя­щим солн­цем. 
«И то­гда, ста­ло быть, так же бу­дет солн­це све­тить!..» — как бы не­взна­чай мель­к­ну­ло в уме Рас­коль­ни­ко­ва, 
и бы­стрым вз­гля­дом оки­нул он все в ком­на­те, что­бы по воз­мож­но­сти изу­чить и за­по­мнить рас­по­ло­же­ние. 
Но в ком­на­те не было ни­че­го осо­бен­но­го. 
Ме­бель, вся очень ста­рая и из жел­то­го де­ре­ва, со­сто­я­ла из ди­ва­на с огром­ною вы­гну­тою де­ре­вян­ною спин­кой, круг­ло­го сто­ла оваль­ной фор­мы перед ди­ва­ном, 
туале­та с зеркаль­цем в про­стен­ке, сту­льев по сте­нам 
да двух-трех гро­шо­вых кар­ти­нок в жел­тых рам­ках, изоб­ра­жав­ших не­мец­ких ба­ры­шень с пти­ца­ми в ру­ках, — вот и вся ме­бель. 
В углу перед не­большим об­разом го­ре­ла лам­па­да. Все было очень чи­сто: и ме­бель и полы были от­тер­ты под лоск; все бле­сте­ло. 
«Ли­за­ве­ти­на ра­бо­та», — поду­мал мо­ло­дой че­ло­век. Ни пы­лин­ки не­льзя было найти во всей квар­ти­ре. 
«Это у злых и ста­рых вдо­виц бы­ва­ет та­кая чи­сто­та», 
— про­дол­жал про себя Рас­коль­ни­ков и с лю­бо­пыт­ством по­ко­сил­ся на сит­це­вую за­на­вес­ку перед две­рью во вто­рую кро­шеч­ную ком­нат­ку, 
где сто­я­ли ста­ру­хи­ны по­стель и ко­мод и куда он еще ни разу не за­гля­ды­вал. Вся квар­ти­ра со­сто­я­ла из этих двух ком­нат. 



— Что угод­но? — стро­го произ­не­сла ста­ру­шон­ка, вой­дя в ком­на­ту и по-преж­не­му ста­но­вясь пря­мо перед ним, что­бы гля­деть ему пря­мо в лицо. 



— За­клад при­нес, вот-с! — И он вы­нул из кар­ма­на ста­рые плос­кие се­ре­бря­ные часы. 
На обо­рот­ной до­щеч­ке их был изоб­ра­жен гло­бус. Це­поч­ка была сталь­ная. 



— Да ведь и преж­не­му за­кла­ду срок. Еще тре­тье­го дня ме­сяц как ми­нул. 



— Я вам про­цен­ты еще за ме­сяц вне­су; по­тер­пи­те. 



— А в том моя до­брая воля, ба­тюш­ка, тер­петь или вещь вашу те­перь же про­дать. 



— Много ль за часы-то, Але­на Ива­нов­на? 



— А с пу­стя­ка­ми хо­дишь, ба­тюш­ка, ни­че­го, по­чи­тай, не сто­ит. 
За ко­леч­ко вам прош­лый раз два би­ле­ти­ка вне­сла, а оно и ку­пить-то его но­вое у юве­ли­ра за пол­то­ра руб­ля мож­но. 



— Руб­ля-то четыре дайте, я вы­куп­лю, от­цовские. Я ско­ро день­ги по­лу­чу. 



— Пол­то­ра руб­ля-с и про­цент вперед, коли хо­ти­те-с. 



— Пол­то­ра руб­ля! — вскрик­нул мо­ло­дой че­ло­век. 



— Ваша воля. — И ста­ру­ха про­тяну­ла ему обрат­но часы. Мо­ло­дой че­ло­век взял их и до того рас­сер­дил­ся, что хо­тел было уже уйти; 
но тот­час оду­мал­ся, вспо­мнив, что идти больше не­ку­да и что он еще и за дру­гим при­шел. 



— Да­вайте! — ска­зал он гру­бо. 



Ста­ру­ха по­лез­ла в кар­ман за клю­ча­ми и по­шла в дру­гую ком­на­ту за за­на­вес­ки. 
Мо­ло­дой че­ло­век, остав­шись один сре­ди ком­на­ты, лю­бо­пыт­но при­слу­ши­вал­ся и со­об­ра­жал. 
Слыш­но было, как она отпер­ла ко­мод. «Долж­но быть, верх­ний ящик, — со­об­ра­жал он. 
— Клю­чи она, ста­ло быть, в пра­вом кар­ма­не но­сит… Все на од­ной связ­ке, в сталь­ном коль­це… 
И там один ключ есть всех больше, втрое, с зуб­ча­тою бо­род­кой, ко­неч­но не от ко­мо­да… 
Ста­ло быть, есть еще ка­кая-ни­будь шка­тул­ка али уклад­ка… Вот это лю­бо­пыт­но. 
У укла­док всё та­кие клю­чи… А впро­чем, как это подло все…» 



Ста­ру­ха во­ро­ти­лась. 



— Вот-с, ба­тюш­ка: коли по грив­не в ме­сяц с руб­ля, так за пол­то­ра руб­ля при­чтет­ся с вас пят­на­дцать ко­пе­ек, за ме­сяц вперед-с. 
Да за два преж­них руб­ля с вас еще при­чи­та­ет­ся по сему же сче­ту вперед два­дцать ко­пе­ек. А всего, ста­ло быть, трид­цать пять. 
При­хо­дит­ся же вам те­перь всего по­лу­чить за часы ваши рубль пят­на­дцать ко­пе­ек. Вот по­лу­чи­те-с. 



— Как! так уж те­перь рубль пят­на­дцать ко­пе­ек! 



— Точ­но так-с. 



Мо­ло­дой че­ло­век спо­рить не стал и взял день­ги. 
Он смот­рел на ста­ру­ху и не спе­шил ухо­дить, точ­но ему еще хо­те­лось что-то ска­зать или сде­лать, 
но как буд­то он и сам не знал, что имен­но… 



— Я вам, Але­на Ива­нов­на, мо­жет быть, на днях, еще одну вещь при­не­су… 
се­ре­бря­ную… хо­ро­шую… па­пи­ро­соч­ни­цу одну… вот как от при­я­те­ля во­ро­чу… — Он сму­тил­ся и за­мол­чал. 



— Ну то­гда и бу­дем го­во­рить, ба­тюш­ка. 



— Про­щайте-с… А вы все дома одни си­ди­те, се­стри­цы-то нет? — спро­сил он как мож­но раз­вяз­нее, вы­хо­дя в перед­нюю. 



— А вам ка­кое до нее, ба­тюш­ка, дело? 



— Да ни­че­го осо­бен­но­го. Я так спро­сил. Уж вы сей­час… Про­щайте, Але­на Ива­нов­на! 



Рас­коль­ни­ков вы­шел в ре­ши­тель­ном сму­ще­нии. Сму­ще­ние это все бо­лее и бо­лее уве­ли­чи­ва­лось. 
Схо­дя по лест­ни­це, он несколь­ко раз даже оста­нав­ли­вал­ся, как буд­то чем-то вне­зап­но по­ра­жен­ный. И, на­ко­нец, уже на ули­це, он восклик­нул: 



«О боже! как это все от­вра­ти­тель­но! И неу­же­ли, неу­же­ли я… нет, это вздор, это не­ле­пость! — при­ба­вил он ре­ши­тель­но. 
— И неу­же­ли та­кой ужас мог прий­ти мне в го­ло­ву? На ка­кую грязь способ­но, од­на­ко, мое серд­це! 
Глав­ное: гряз­но, па­кост­но, гад­ко, гад­ко!.. И я, це­лый ме­сяц…» 



Но он не мог вы­ра­зить ни сло­ва­ми, ни воскли­ца­ни­я­ми сво­е­го вол­не­ния. 
Чув­ство бес­ко­неч­но­го от­вра­ще­ния, на­чи­нав­шее да­вить и му­тить его серд­це еще в то вре­мя, как он толь­ко шел к ста­ру­хе, 
до­стиг­ло те­перь та­ко­го раз­ме­ра и так ярко вы­яс­ни­лось, что он не знал, куда деть­ся от то­ски сво­ей. 
Он шел по тро­туа­ру как пья­ный, не за­ме­чая про­хо­жих и стал­ки­ваясь с ними, и опо­мнил­ся уже в сле­ду­ю­щей ули­це. 
Огля­дев­шись, он за­ме­тил, что сто­ит подле распи­воч­ной, в ко­то­рую вход был с тро­туа­ра по лест­ни­це вниз, в под­валь­ный этаж. 
Из две­рей, как раз в эту ми­ну­ту, вы­хо­ди­ли двое пья­ных и, друг дру­га под­дер­жи­вая и ру­гая, вз­би­ра­лись на ули­цу. 
Дол­го не ду­мая, Рас­коль­ни­ков тот­час же спу­стил­ся вниз. 
Ни­когда до сих пор не вхо­дил он в распи­воч­ные, но те­перь го­ло­ва его кру­жи­лась, и к тому же па­ля­щая жа­жда то­ми­ла его. 
Ему за­хо­те­лось вы­пить хо­лод­но­го пива, тем бо­лее что вне­зап­ную сла­бость свою он от­но­сил и к тому, что был го­ло­ден. 
Он усел­ся в тем­ном и гряз­ном углу, за лип­ким сто­ли­ком, спро­сил пива и с жад­но­стию вы­пил пер­вый ста­кан. 
Тот­час же все от­лег­ло, и мыс­ли его про­яс­не­ли. 
«Все это вздор, — ска­зал он с на­де­ждой, — и не­чем тут было сму­щать­ся! Про­сто фи­зи­че­ское расстрой­ство! 
Один ка­кой-ни­будь ста­кан пива, ку­сок су­ха­ря — и вот, в один миг, креп­нет ум, яс­неет мысль, тверде­ют на­ме­ре­ния! Тьфу, ка­кое все это ни­что­же­ство!..» 
Но, не­смот­ря на этот пре­зри­тель­ный пле­вок, он гля­дел уже ве­се­ло, 
как буд­то вне­зап­но осво­бо­дясь от ка­ко­го-то ужас­но­го бре­ме­ни, и дру­же­люб­но оки­нул гла­за­ми при­сут­ству­ю­щих. 
Но даже и в эту ми­ну­ту он отда­лен­но пред­чув­ство­вал, что вся эта вос­при­им­чи­вость к луч­ше­му была тоже бо­лез­нен­ная. 



В распи­воч­ной на ту пору оста­ва­лось мало на­ро­ду. Кро­ме тех двух пья­ных, что по­па­лись на лест­ни­це, 
вслед за ними же вы­шла еще разом це­лая ва­та­га, че­ло­век в пять, с од­ною дев­кой и с гар­мо­ни­ей. 
По­сле них ста­ло тихо и про­стор­но. Оста­лись: один хмель­ной, но немного, си­дев­ший за пи­вом, с виду ме­ща­нин; 
то­ва­рищ его, тол­стый, огром­ный, в си­бир­ке и с се­дою бо­ро­дой, очень за­хме­лев­ший, за­дре­мав­ший на лав­ке, 
и из­ред­ка, вдруг, как бы спро­со­нья, на­чи­нав­ший при­щел­ки­вать паль­ца­ми, расста­вив руки врозь, 
и под­пры­ги­вать верх­нею ча­стию кор­пу­са, не вста­вая с лав­ки, 
причем под­пе­вал ка­кую-то ерун­ду, си­лясь при­по­мнить сти­хи, вро­де: 



Це­лый год жену лас­кал,
Цел-лый год же-ну лас-кал… 



Или вдруг, про­снув­шись, опять: 



По Подь­я­че­ской по­шел,
Свою преж­нюю на­шел… 



Но ни­кто не раз­де­лял его сча­стия; мол­ча­ли­вый то­ва­рищ его смот­рел на все эти взры­вы даже враж­деб­но и с не­до­вер­чи­во­стью. 
Был тут и еще один че­ло­век, с виду по­хо­жий как бы на от­став­но­го чи­нов­ни­ка. 
Он си­дел осо­бо, перед сво­ею по­су­дин­кой, из­ред­ка отпи­вая и по­смат­ри­вая кру­гом. Он был тоже как буд­то в не­ко­то­ром вол­не­нии. 
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